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AHHOTALIMSA

Heabp paGoTl — ¢ Yy4YeTOM H3y4YEHUS TMPUMEPOB OuorpapuvecKux
BBICKA3bIBAaHUII HAyyHO OOOCHOBAaTh M  OXapaKTEPU30BaTh METOJUYECKUE
BO3MO>KHOCTH HMCIIOJIb30BaHMsI OMOTrpaduuecknux KOHTEKCTOB Ha 3aHATusAX mo PKU.

3agaum uccjiel0BaHuA:

1) Ha ocHOBE aHANIM3a U CUCTEMATU3aLUN JAHHBIX HAYYHOU JIUTEPATyphl 1aTh
KOMILJIEKCHYIO XapaKTEPUCTUKY PA3HOBUIHOCTEM, COIEPKATENBHBIX U CTPYKTYPHO-
pedeBbIX 0COOEHHOCTEH OUOrpadhuIecKuX TEKCTOB;

2)  pacKkpbITh  TO3HABATEJIbHBIM,  pa3BUBAIOIIMA U  IIEHHOCTHO-
BOCIIUTATEIbHBIA MOTEHIMAT TEKCTOB OMOrpapUUECKUX XapaKTEPUCTHK;

3) 00OCHOBaTHh MEPCHEKTUBHOCTh MPUMEHEHHUS TEKCTOB OMorpaduyeckux
XapaKTEPUCTHUK B KaueCcTBe Marepuaina npu ooyuenuu PKU;

4) ¢ npuBIIeYEHUEM NPUMEPOB OHMOTrpaUUEeCKUX BHICKAa3bIBAaHUI B KAU€CTBE
JTUAAKTUYECKOrO0 Marepuana cpopMylIHUpoBaTh METOAUYECKUE PEKOMEHIAIMU 10
IPUMEHEHUIO TEKCTOB OMOrpauuecKnX XapakTepUCTHK Ha 3aHATHX 1o PKU.

OO0beKT HccrneoBaHUs — PEYEBOE PA3BUTHE OOYYAIOIIUXCA B IpoLEcce
IPENOJIaBAHMS PYCCKOTO SI3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO.

IIpeamer wuccienoBaHus —  OCOOCHHOCTM  NPUMEHEHHS  TEKCTOB
OMorpauUecKux XapakTEPUCTHK Ha 3aHATHSIX IO PYCCKOMY S3BIKY Kak
MHOCTPaHHOMY.

MeTtoaosiorust uccjeaoBanusi. B pabote mpuMEHSIIOTCS METOAbl aHAIM3a
JUTEPATYyphl, aHaIW3a TEKCTa M [EJarornyeckoro SKCIEPUMEHTa, a TaKkKe
UCIIOJIB3YIOTCSL TEOPETUYECKUE TOJIXOJbl W3 JIMHTBUCTUKH, TE€JAarOruKd |
OMOrpapUCTUKU ISl KOMIUIEKCHOTO U3y4eHHs OMorpapuecKmux TEKCTOB.

Hayuynass HOBHM3HA mucCJIeIOBAHMS TMPOSIBISETCS B CHUCTEMaTU3alUU
KJIIFOYEBBIX  OCOOEHHOCTEH  Oumorpauyeckux TEKCTOB U JAEMOHCTpaluu
BO3MOYKHOCTEH METOJIMYECKOTO OTPAKEHHSI MX OTIEIBHBIX XapaKTEPHBIX YEepT Ha
npumepe ouorpaduii mpeACTaBUTENEH PyCCKOM KYJIbTYPBHI.

CTpyKTYypa ¥ 0CHOBHOE cO/Iep:KaHue JuccepTanun: J{anHoe ncciaeaoBaHue
MOCBSIIIEHO M3Y4YeHHUI0 OnorpaduuecKkux TEKCTOB KaK MaTepuayia ajisg oOydeHus
pycckomy s3bIKy kKak nHoctpanHoMmy (PKI), cuctemMHo aHanu3upyer ux >kaHpOBbIE
0COOEHHOCTH, METOJIMKY PUMEHEHHS B PENIOAaBAHUU U MPAKTUYECKYIO IEHHOCTb.
PabGoTa cocTtouT W3 BBeACHMS, TPEX IJaB, 3aKIIOUEHHUS, CIUCKA JUTEPATYPbl U
IIPUIIOKEHUM.

I'maBa 1 paccMarpuBaeT OCHOBHBIE MOHATHSI OMOTpadUUECKOro KaHpa, ero
HBOJIIOIMIO, KJIACCU(PUKALMIO U CcoJAepKaTelbHble OCOOEHHOCTH, (GOpMUPYS
TEOPETUUYECKYIO 0a3y JUIsl albHEUIIEro UCCIIeI0BAHMS.



['maBa 2 aHanu3WpyeT CTPYKTYPHBIE M  SI3bIKOBBIE XAPAKTEPUCTUKH
ouorpauyeckux TEKCTOB, M3y4aeT METOAUWKY HX TMpernojaBaHus, a TaKxKe
00Cy>KJaeT MPUMEHUMOCTb M OTPaHUYCHHSI UCTIOJIb30BaHUs Onorpaduii B 00yueHun
PKN. Kpome Toro, B 3TOM TrJaBe pacCMaTPUBAIOTCS  OCOOEHHOCTHU
aBTOOMOTPAPUIECKUX TEKCTOB M METOJMKA O0YUEHUS UX COCTABIICHUIO.

I'maBa 3 Ha KOHKpeTHBIX mpumepax (O6morpaduu Jlomonocosa, IlymikuHa,
ToJsicTOro U APYyrux U3BECTHBIX JIMYHOCTEHN) NpeaaraeT METOIUYECKHE CTPaTeruu
UCIIOJIb30BaHUsl  Ouorpauyeckux TEKCTOB HA ypOKaX pYCCKOTO  A3bIKa,
JEMOHCTPUPYSI UX MPAKTUUECKYIO 3PPEKTUBHOCTD.

[Tomy4yeHHbIE pe3yabTaThl U UX HOBU3HA BBIPAXKAIOTCA B TOM, YTO:

1) Ha ocHOBE aHanM3a M CHUCTEMATHU3ALMU JIaHHBIX HAYYHOW JIMTEpaTyphl
IIPEICTABIICHA KOMIUIEKCHAsl, MHOTOACTIEKTHAsl XapaKTEPUCTUKA PAa3HOBHIHOCTEH,
COJIEPKATENIbHBIX U  CTPYKTYPHO-PEYEBBIX OCOOCHHOCTEW Ouorpaduueckux
TEKCTOB;

2) NOTMOJIHUTENIBHO PACKPHIT MMO3HABATEIbHBIN, [IEHHOCTHO-BOCIIUTATEIIbHBIN
Y Pa3BUBAIOUIUI NOTEHIMAT OMOTPaPUUECKUX TEKCTOB;

3) oOocHOBaHa MEPCIEKTUBHOCTh MPUMEHEHUS pPEUYEBOro MaTepuaa
OHorpapuUecKux XapakTEPUCTHK MPHU COBPEMEHHOM OOYYEHUH PYCCKOMY SA3BIKY
KaK HUHOCTPAHHOMY;

4) ¢ nmpuBIIEYEHUEM NPUMEPOB OMOTrpaUUEeCKUX BHICKAa3bIBAaHUI B KAU€CTBE
JTUAAKTUYECKOr0 MaTepuana c(hopMyInpoBaHbl METOJINYECKUE PEKOMEHIALNH 110
MPUMEHEHUIO TEKCTOB OMOTrpauuecKnX XapakTepUCTHK Ha 3aHATHsIX 1o PKU.

Martepuaibl ¥ BBIBOJIbI BEITIOJHEHHOTO HCCIEA0BAaHUS MOTYT HUCIIOJIb30BATHCS
JUTSl IPAKTHYECKOT0 BHEIPEeHHUs HA 3aHATUSAX MO0 00YYEHHUIO PYCCKOMY SI3BIKY Kak
MHOCTPAHHOMY, MPAKTHKE PEYH, a TAKXKE MO METOAUKE IMPENoJaBaHUsl PyCCKOIrO
A3bIKa KaK HHOCTPAHHOT'O CO CTYICHTAMH YUPEKIECHUM BBICIIEr0 00pa30BaHUs.



ANNOTATION

The aim of the study — scientifically substantiate and characterize the
methodological potential of using biographical contexts in teaching Russian as a
foreign language (RFL), based on an analysis of examples of biographical discourse.

Research objectives:

1)  provide a comprehensive classification of biographical texts, analyzing
their content, structural, and linguistic features through a systematic review of
scholarly literature;

2)  explore the cognitive, developmental, and value-based educational
potential of biographical texts;

3)  justify the efficacy of using biographical texts as instructional material
in RFL teaching;

4)  develop methodological recommendations for incorporating
biographical texts into RFL instruction, supported by examples of biographical
discourse as didactic material.

The object of the study is the speech development of learners in the process
of teaching Russian as a foreign language.

The subject of the study is the specific features of applying biographical
characterization texts in Russian as a foreign language classes.

The research methodology. The study employs methods of literature
analysis, text analysis, and pedagogical experimentation, utilizes theoretical
frameworks from linguistics, pedagogy and biographistics for a comprehensive
examination of biographical texts.

The scientific novelty of the research lies in the systematization of key
features of biographical texts and the demonstration of the possibilities for
methodological reflection of their distinctive characteristics, exemplified by
biographies of representatives of Russian culture.

Dissertation structure and main content: This study is devoted to the
examination of biographical texts as material for teaching Russian as a foreign
language, systematically analyzing their genre characteristics, methodology of
application in teaching, and practical value. The work consists of an introduction,
three chapters, a conclusion, a list of references, and appendices.

Chapter 1 examines the basic concepts of the biographical genre, its evolution,
classification, and content features, forming a theoretical foundation for further
research.

Chapter 2 analyzes the structural and linguistic characteristics of biographical
texts, examines the methodology of their teaching, discusses the applicability and
limitations of using biographies in RFL instruction. In addition, this chapter
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considers the features of autobiographical texts and the methodology of teaching
their composition.

Chapter 3 proposes methodological strategies for using biographical texts in
Russian language lessons, demonstrating their practical effectiveness through
concrete examples (biographies of Lomonosov, Pushkin, Tolstoy, and other famous
figures).

The obtained results and their novelty are expressed in the following:

1. based on the analysis and systematization of data from scientific literature,
a comprehensive, multifaceted characterization of the types, content, and structural -
rhetorical features of biographical texts is presented.

2. the cognitive, value-educational, and developmental potential of
biographical texts is further elucidated.

3. the promise of applying the speech material of biographical
characterizations in modern Russian as a foreign language instruction is
substantiated.

4. methodological recommendations for applying biographical
characterization texts in RFL classes are formulated, drawing upon examples of
biographical statements as didactic material.

The materials and conclusions of the completed research can be used for
practical implementation in Russian as a foreign language classes, speech practice,
as well as in the methodology of teaching Russian as a foreign language with
students of higher education institutions.



